
 

 

 

Pearl & Perlage 
1 calice di Franciacorta e 2 ostriche 
1 glass of Franciacorta and 2 oysters
1 Glass Franciacorta und 2 Austern 
1 verre de Franciacorta et 2 huîtres 
18

 

Le Crudités * 

Ostriche Fin de Claire - Bretagna 
ciascuna  each jede  chaque 
6 
 

Battuta di gambero blu  
Knife-cut blue prawn tartare  
Mit Messer geschnittem Tatar von blauen Garnelen  
Tartare de crevettes bleues coupées au couteau  
24 
 

Le nostre tartare 
di branzino marinato    
Marinated sea bass tartare   Marinierter Wolfsbarsch-Tartar   Tartare de bar mariné 
20 
 

di tonno  
Tuna tartare    Thunfisch-Tatar   Tartare de thon  
22 
 

di salmone 
Salmon tartare    Lachs -Tatar   Tartare de saumon 
22 
 
 

I crostacei: 4 scampi e 4 gamberi rossi  
Crustaceans: 4 scampi and 4 red prawns 
Krustentiere: 4 Scampi und 4 rote Garnelen 
Crustacés : 4 scampi et 4 crevettes rouges 
26 
 

La nostra selezione di crudités di mare 
 

Our selection of fish and seafood crudités 
Unsere Auswahl an Fisch- und Meeresfrüchte-Crudités 
Notre sélection de crudités de poisson et crustacés 
48 
 

I nostri piatti sono serviti con aromi e frutta di stagione 
Our dishes are served with aromas and seasonal fruit 

Unsere Gerichte werden mit Aromen und Früchten der Saison serviert 
Nos plats sont servis avec des arômes et des fruits de saison 



 

 

  
 

Antipasti  
Hors d’Oeuvre   Vorspeisen   Débutants 

 
 
Tentacolo di polpo arrostito in padella, purè di fave secche e polvere di olive 
Pan-roasted octopus tentacle, dried broad bean puree and olive powder 
Gebratene Tintenfischtentakel, getrocknetes Saubohnenpüree und Olivenpulver 
Tentacule de poulpe rôti à la poêle, purée de fèves séchées et poudre d'olive 
21 

Abbraccio di gamberi, patate e porcini in due consistenze 
Prawns, potatoes and Porcini mushrooms in two consistencies 
Garnelen, Kartoffeln und Steinpilze in zwei Konsistenzen 
Crevettes, pommes de terre et cèpes en deux consistances 

21 

Trota salmonata affumicata, pane Carasau, insalatina estiva e salsa all'arancia 
Smoked salmon trout, Carasau bread, summer salad and orange sauce 
Geräucherte Lachsforelle, Carasau-Brot, Sommersalat und Orangensauce 
Truite saumonée fumée, pain Carasau, salade d'été et sauce à l'orange 
21 

Tartare di Fassona battuta a coltello con tartufo e porcino 
Knife-cut Fassona beef tartare with truffle and porcini mushrooms 
Messer aufgeschlagen Tartar von Fassona Rind mit dem, mit Trüffel und Steinpilzen  
Tartare de Fassona battu au couteau à la truffe et aux cèpes 
24 
 
Girello di vitellone al punto rosa con salsa ai capperi, acciughe di mare e  
la sua maionese 
Pink cooked veal sirloin with caper sauce, sea anchovies and mayonnaise 
Rosa gekochte Kalb mit Kapernsauce, Meersardellen und Mayonnaise 
Rond de veau cuit rose, sauce aux câpres, anchois de mer et mayonnaise 
19 

Bufala “Casertana“, spicchi di “cuore di bue” confit e passato di basilico 
Buffalo Mozzarella "Casertana" cheese, slices of "cuore di bue" tomato confit and basil puree 
Büffelmozzarella "Casertana", konfierte Scheiben von “Cuore di Bue” Tomaten und 
Basilikumpüree 
Mozzarella de bufflonne "Casertana", tranches de tomates confites "cuore di bue" et 
purée de basilic 
19 

 

 
 



 

 

 
 
 

Primi 
First courses   Erste Gänge   Premiers plats 

 

Paccheri al gambero rosso e la sua bisque 
Paccheri with red prawns and their bisque 
Paccheri mit roten Garnelen und ihren Bisque 
Paccheri aux crevettes rouges et leur bisque 
28 

Spaghetti ruvidi alla chitarra con vongole veraci e crema di zafferano                                      
Rough Spaghetti alla chitarra with clams and saffron cream 
Grober Spaghetti alla Chitarra mit Venusmuscheln und Safrancreme 
Spaghetti alla chitarra rugueux avec palourdes et crème au safran 
25 

Tortello di Lavarello, salsa di limone del Garda e mandorle tostate 
Tortello of lavaret, Garda lemon sauce and toasted almonds  
Tortello vom Felchen, Gardasee-Zitronensauce und geröstete Mandeln 
Tortello de lavaret, sauce au citron de Garda et amandes grillées 
25 

Zuppa di pesce dello Chef in vasocottura 
Chef's fish soup in a pot  
Fischsuppe vom Chefkoch im Topf 
Soupe de poisson du chef en pots 
25 

Garganelli al Ragù di anatra e fonduta di Formaggella di Tremosine 
Garganelli with duck ragout and Formaggella from Tremosine fondue 
Garganelli mit Entenragout und Fondue von Formaggella-Käse aus Tremosine 
Garganelli au ragoût de canard et fondue de Formaggella de Tremosine 
25 

Risotto di zucca, Bagoss ed erbette di montagna 
Pumpkin Risotto, Bagoss cheese and mountain herbs 
Kürbis-Risotto, Bagoss-Käse und Bergkräuter 
Risotto au potiron, au fromage Bagoss et aux herbes de montagne 
22 

 



 

 

 
 
 

Secondi  
Main Courses    Hauptgänge   Plats principaux 

 

Suprema di Salmerino scottato alle erbe selvatiche, patate al burro,  
pesto al crescione          
Wild-herb seared char , buttered potatoes, watercress pesto 
Mit Wildkräutern gebratener Saibling, Butterkartoffeln, Brunnenkressepesto 
Omble chevalier saisi aux herbes sauvages, pommes de terre au beurre, pesto de cresson 
27 

Branzino alla griglia con salsa verde e profumo di limone del Garda                  
Grilled sea bass with green sauce and Garda lemon scent 
Gegrillter Wolfsbarsch mit grüner Sauce und Gardasee-Zitronenduft 
Bar grillé avec sauce verte et parfum de citron de Garda 
25 

Fish & Chips Gourmet: 
pepite di pesce bianco, calamari, gamberi e chips di patata 
Fish & Chips Gourmet: white fish bites, squid, prawns and potato chips  
Fisch & Chips Gourmet: Weißfischhäppchen, Tintenfisch, Garnelen und Kartoffelchips 
Fish & Chips Gourmet: Gujons de poisson blanc, calamars, crevettes et  
frites de pommes de terre 
26 

Guancia di maialino iberico su polenta bianca e riduzione di Ronchedone 
Iberian pig cheek on white polenta and Ronchedone wine reduction 
Iberische Schweinebacke auf weißer Polenta und Ronchedone-Weinreduktion 
Joue de porc ibérique sur polenta blanche et réduction de vin Ronchedone 
23 

Filetto di manzo Piemontese cotto alla griglia, insalatina dolce di cipolle di 
Certaldo  e riduzione al Bardolino 
Grilled fillet of Piemontese beef, sweet salad of Certaldo onions and Bardolino wine reduction 
Gegrilltes Piemontesisches Rinderfilet, süßer Salat von Certaldo-Zwiebeln und  
Bardolinowein-Reduktion 
Filet de bœuf Piémontais grillé, salade sucrée d'oignons de Certaldo et réduction de Bardolino 
29 

 

 

 
 
 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

Coperto a persona    
Service charge per person 
Service-Preis pro Person 
Prix du service par person 
4 

 

 

In questo esercizio i prodotti della pesca, serviti crudi e le preparazioni gastronomiche a base di pesce crudo sono sottoposti al 
trattamento di congelamento preventivo sanitario (abbattimento rapido -20) ai sensi del regolamento comunitario 853/04  
In this exercise, the sh products, served raw and the gastronomic preparations based on raw sh are subjected to the preventive 
health freezing treatment (quick blast chilling -20) in accordance with EU regulation 853/04 Alcuni prodotti possono essere surgelati o 
congelati. Some products can be deep-frozen or frozen.  
Il nostro personale è a disposizione per fornire ogni supporto o informazione anche mediante l'esibizione di idonea documentazione.  
Our staff is available to provide any support or information also by showing suitable documentation.  
Nei piatti da noi serviti potrebbero essere presenti tracce di allergeni dovute a contaminazioni crociate  
In the dishes we serve there may be traces of allergens due to cross-contamination 

Allergeni:  
A: GLUTINE  
B: CROSTACEI E DERIVATI  
C: UOVA E DERIVATI  
D: PESCE E DERIVATI 
E: ARACHIDI E DERIVATI  
F: SOIA E DERIVATI  
G: LATTE E DERIVATI 

H: FRUTTA CON GUSCIO 
I: SEDANO E DERIVATI  
L: SENAPE E DERIVATI  
M: SESAMO  
N: ANIDRIDE SOLFOROSA E SOLFITI 
O: LUPINI E DERIVATI  
P: MOLLUSCHI E DERIVATI 

Allergens:  
A: GLUTEN  
B: CRUSTACEANS AND DERIVATIVES 
C: EGGS AND DERIVATIVES  
D: FISH AND DERIVATIVES  
E: PEANUTS AND DERIVATIVES  
F: SOYA AND DERIVATIVES  
G: MILK AND DERIVATIVES 

H: FRUIT WITH SHELL  
I: CELERY AND DERIVATIVES  
L: MUSTARD AND DERIVATIVES  
M: SESAME  
N: SULFUR DIOXIDE AND SULFIT  
O: LUPINS AND DERIVATIVES  
P: MOLLUSCS AND DERIVATIVES 

 


